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作者简介

欧·亨利（Ｏ．Ｈｅｎｒｙ　１８６２—１９１０）是世界著名的短篇

小说家。他的创作紧随莫泊桑和契诃夫，而又独树一帜。

他的作品有“美国生活的百科全书”之誉。

欧·亨利原名威廉·西德尼·波特（Ｗｉｌｌｉａｍ　Ｓｙｄｎｅｙ

Ｐｏｒｔｅｒ），１８６２年９月１１日出生于北卡罗来纳州中部小城
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格林斯勃罗。他的父亲是地方医生。他幼年丧母，家境贫

寒，从小由祖母抚养。１５岁到一个远房叔叔的药店里当学

徒。２０岁时来到得克萨斯州，先当牧牛人，后到州首府奥

斯丁。从１８８４年起先后当过药剂师、绘图员、第一国民银

行的出纳员。这一时期他的生活极不安定，但却为日后写

作积累了不少的生活素材。

１８８７年７月，他与亚瑟尔·阿斯特斯结婚，１８９４年１０

月，银行发现他的账目短缺了现金，法院审讯后宣布不予追

究，于是他辞职离开了奥斯丁，来到休斯敦的幽默刊物《滚

石》当美术编辑，第二年又成为《休斯敦邮报》的专栏作者。

这段平静生活并不长久。１８９６年联邦银行检察机关又对

他开始刑事追究，再次传讯他。他抛下妻小，流亡到洪都拉

斯等地躲避。不久，他得知妻子病危，赶回家探望而被捕。

１８９７年７月，他的妻子因肺病去世。１８９８年２月，他以贪

污银行公款罪被判５年徒刑，关在俄亥俄州哥伦布城监

狱里。

在狱中，他忍受了极大的精神折磨，他的名字被抹去

了，取而代之的是犯人编号。幸亏不久监狱医务室需要一

个药剂员，他得以重操旧业，还有闲暇时间。１８９９年岁末，

他想到要给女儿一份圣诞礼物。他回想起自己的经历和无

家可归的流浪汉，写成了一篇小说《口哨狄克的圣诞礼物》。

他以一本法国药典书作者的名字为笔名，投给了《麦克吕

试读结束：需要全本请在线购买： www.ertongbook.com
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尔》杂志，在圣诞节前夕刊登了出来。由此他一发而不可收

拾，作品接二连三地发表，欧·亨利的名字随之声誉鹊起。

１９０１年７月，他由于“表现良好”，被提前释放。３年半前他

是贪污犯波特，出来时则成了小说家欧·亨利。

欧·亨利定居纽约。他以创作为业。１９０３年１２月，

他负责《星期日世界》周刊。从１９０４年起，他一年要出版一

两本短篇小说集，较著名的有《四百万》（１９０６）、《剪亮的灯

盏》（１９０７）、《西部的心》（１９０７）、《城市之声》（１９０８）、《善良

的骗子》（１９０８）、《命运之路》（１９０９）、《选择》（１９０９）、《毫不

通融》（１９１０）、《乱七八糟》、《滚石集》、《流浪儿》和惟一一部

长篇小说《白菜与国王》（１９０４）等。欧·亨利善于描写美国

社会尤其是纽约百姓的生活。他的作品构思新颖，语言诙

谐，结局常常出人意外；又因描写了众多的人物，富于生活

情趣，被誉为“美国生活的幽默百科全书”。

欧·亨利除了跟杂志社老板和出版商打交道外，很少

交朋友。１９０７年，他与萨拉·克里曼结婚。他酗酒的习惯

未能改掉，加上早年生活颠沛流离，身体状况日见衰竭。

１９１０年６月５日，欧·亨利因肝硬化在纽约逝世，年仅

４８岁。
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作品导读

　　欧·亨利是本世纪初美国著名的短篇小说家，大概也

是中国读者最熟悉的美国作家之一。读点小说的人大都看

过他几个精彩的短篇，并且留有深刻印象。

毫无疑问，使欧·亨利享有国际声誉的是他的短篇小

说，尤其是《麦琪的礼物》《最后一片叶子》《警察与赞美诗》

等二十八篇脍炙人口的精品，它们代表了欧·亨利作为一

个小说家的最高成就。无论从内容或风格上来说，欧·亨

利的作品都只能是美国这块土地上的产物，它们当之无愧

为“美国生活的幽默百科全书”。欧·亨利既写东部，也写

西部，但他最负盛名的故事大都发生在纽约市的大街小巷

中，发生在他称之为“四百万”的普通百姓身上。他为市民

读者而写，也擅长写市民生活，故而有“曼哈顿的桂冠诗人”

之称。其实，欧·亨利写西部也同样得心应手，比起闹市中

的哀怨病态，他笔下粗犷的西部反倒显出一股豪侠之气。

无论是牛仔矿工，还是强盗骗子，一个个写得栩栩如生，有
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声有色。

欧·亨利的小说通俗易懂，其中无论发生了什么，发生

在何处，也无论主人公是何等人物，他的故事写的都是世态

人情，并且有浓郁的美国风味。一般说来，驱使人们行动的

欲望和动机是相当复杂的，但是欧·亨利人物的思想相对

来说却都比较简单，动机也比较单一，矛盾冲突的中心似乎

都是贫与富。这一方面大概因为美国是个平民社会，不存

在天生高人一等的贵族阶级，既然金钱面前人人平等，贫富

就成了社会的主要矛盾。另一方面，此时正值美国内战后

的“镀金时代”，拜金主义盛行，坑蒙拐骗样样齐全，贪污舞

弊泛滥成灾，似乎只要能赚到钱便是成功，并不问问钱的来

历是否清白合法，难怪金钱的占有程度便成了人们关注的

中心，与欧·亨利同时代的马克·吐温说得好：“在世界上

任何地方，贫穷总是不方便的。但只有在美国，贫穷是耻

辱。”欧·亨利笔下的芸芸众生就是生活在这样一个金钱

主宰的世界中，他们的处境动机，他们的喜怒哀乐，大都与

金钱的占有有关，所以欧·亨利描绘的世态人情，无论是善

是恶，都有某种美国式的单纯。

欧·亨利小说中感人至深的落魄的小人物在艰苦的

求生环境中，仍能对他人表现出真诚的爱与关怀，作出难

能可贵的牺牲。为了给丈夫购买一条白金表链作为圣诞

礼物，妻子卖掉了一头秀发。而丈夫出于同样的目的，卖
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掉金表给妻子买了一套发梳。尽管彼此的礼物都失去了

使用价值，但他们从中获得的情感是无价的。为了鼓励

贫病交加的年轻画家顽强地活下去，老画家于风雨之夜

挣扎着往墙上画了一片永不凋落的常青藤叶。他为自己

的杰作付出生命的代价，但青年画家却因此获得勇气而

活了下来。一个富人已经沦落到挨饿的地步，但他坚持

履行自己的一年一度在感恩节请穷朋友吃饭的职责。而

刚吃饱饭的穷朋友为了使对方满意，也忠实地扮演了自

己的角色。他们各自作出牺牲，为的是给他人一点安慰。

所有这些都未必称得上轰轰烈烈的大事，而是小人物们

日常完成的小事，但正在这些小事上，他们达到了善，达

到了自己精神境界的最高点。

欧·亨利对恶具有同样的敏感，他把美国这个名利场

上的把戏看得十分透彻。残忍遇到狠毒，小骗碰上大骗，强

盗骗子纵然高明，却仍然斗不过金融家，华尔街的经纪人是

决不手下留情的，更可悲的是，在这种对财富的角逐中，人

们的灵魂受到腐蚀，年轻的姑娘明明在饭馆当出纳员，却偏

偏装腔作势，假冒名门望族。忙忙碌碌的经纪人竟然忘了

昨夜的新婚，向妻子再一次求婚。在一个金钱万能的世界

里，父亲的财神可以在最关键的时刻制造一起交通堵塞，从

而使独生子获得求婚的机会，爱神对此只能甘拜下风。

不过，欧·亨利笔下的善与恶并不那么截然分开，泾渭
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分明，它们之间有着一个广阔的中间地带，其中存在着良心

发现，幡然悔悟，重新做人的种种可能性。决定洗手不干的

保险箱盗窃犯为了救出不幸把自己反锁在保险库里的孩

子，当众拿出自己的看家本领，准备着跟警察再去蹲监狱。

一个自惭形秽，背弃了情人的男人，毕竟还能尽自己的努

力，让青梅竹马的姑娘断了对他的思念，快快活活地去重新

开始生活。

欧·亨利的成功主要在于他善于捕捉和把握生活中的

典型场面，在一个个生活的片断里，处于两难中的主人公必

须面对抉择，这时不仅能集中刻画人物心理，也能充分展示

生活中固有的矛盾。再加上欧·亨利具有把情节剪裁得恰

到好处的本领，因而能在很短的篇幅内达到一种思想与艺

术相结合的完美效果，给人以强烈的印象，而这也正是短篇

小说成功的关键。

欧·亨利的小说在艺术处理上的最大特点就是它们的

“意外结局”。情节的发展似乎明明朝着一个方向在发展，

结果却来个出其不意。这意外的结局一般说来是比较令人

宽慰的，即便是悲哀的结局，也常包含着某种光明之处，这

就是所谓“带泪的微笑”。像《带家具出租的房子》这样的悲

剧在欧·亨利的笔下是很少发生的。然而，意外的结局不

能不经常依赖于某种偶然性，而太多的偶然性又不能不与

现实产生距离，所以“意外结局”一面使欧·亨利的小说显
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得趣味盎然，同时也使它们缺乏深度。

两难的处理和意外的结局往往产生令人啼笑皆非的幽

默效果，在欧·亨利的小说中，幽默是贯穿始终的，有的专

门是为幽默而幽默的。绑架孩子的歹徒被顽童折磨得苦不

堪言，宁可倒贴钱把孩子护送回家。幽默家被迫日复一日

地制造幽默，竟变成了一个心力交瘁的吸血鬼，最终在殡仪

馆的后房中才得以告别尘世的愚蠢，重新恢复了一个正常

人的知觉。欧·亨利显然是把自己视为一个幽默家，他在

《幽默家自白》中写道：“我的笑话的性质是和善亲切的，绝

不流于讽刺，使别人生气。”这句话也适用于欧·亨利本人，

他讽刺，但不流于讽刺，他的嘲讽和幽默通常是善意的，有

时能令人震惊地揭示出人生的真谛，如《生活的陀螺》和《钟

摆》那样，它们体现了欧·亨利透视生活的能力。欧·亨利

的语言本身也充满了夸张和幽默，而幽默能起到淡化事物

悲剧性的作用，使大众读者更能接受。

近百年来，欧·亨利的小说在全世界一版再版，始终拥有

大量的读者，足见其作品的生命力。１９１８年，美国设立一年一

度的“欧·亨利纪念奖”，专门奖励短篇小说的成就。欧·亨利

的名字早已和短篇小说的创作，和小人物的悲喜连在了一起。

试读结束：需要全本请在线购买： www.ertongbook.com
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前　言

语言是人们学习、工作和生活的重要工具。掌握一门外
语，有助于青少年汲取人类更多的精神财富，为青少年打开更
广阔的视野，增加更为丰富的社会体验。尤其在当今全球一
体化浪潮的背景下，掌握并灵活运用一门外语更是成为高素
质人才的基本条件之一。

如何才能轻松高效地学习并掌握一门外语，是近年来广
受关注的话题。强调简单记忆的传统式外语学习方法是机械
式地灌输与接收，这显然有违广大青少年的天性，不仅难以达
到运用的效果，反而在无形中增大青少年的学习压力，容易使
青少年产生厌学情绪。

快速高效学习外语的有效方法在于营造一种轻松的语
境，让人在轻松活泼的阅读中记忆，用外语的思维方式思考。

为了帮助广大青少年读者轻松愉悦地学习外语，我们特
编写了《新课标英语学习资源库》。本丛书以青少年的兴趣为
出发点，收录了安徒生、格林兄弟、马克·吐温、欧·亨利等世
界知名作家的部分经典童话故事，采用英汉对照的形式，图文
并茂，并对疑难词汇进行详细注解，有助于读者在轻松阅读中
扩大知识面，从童话故事中体会并思考为人处世的道理。更
重要的是，阅读童话故事学习外语，能减去因学习方法不当所



导致的学习外语的负担，避免因学习枯燥所导致的厌烦情绪，
在潜移默化中消除学习外语的畏惧心理，激发学习外语的兴
趣和动力。总之，本丛书是为广大青少年读者量身打造的学
习读物。

由于编者水平有限，丛书中难免存在不足，敬请广大读者
批评、指正。

编　者
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就会响起来）。

Ｍｉｓｓ　Ｍａｒｔｈａ　ｗａｓ　ｆｏｒｔｙ，ｈｅｒ　ｂａｎｋ－ｂｏｏｋ　ｓｈｏｗｅｄ　ａ

ｃｒｅｄｉｔ　ｏｆ　ｔｗｏ　ｔｈｏｕｓａｎｄ　ｄｏｌｌａｒｓ，ａｎｄ　ｓｈｅ　ｐｏｓｓｅｓｓｅｄ　ｔｗｏ

ｆａｌｓｅ　ｔｅｅｔｈ　ａｎｄ　ａ　ｓｙｍｐａｔｈｅｔｉｃ②ｈｅａｒｔ．Ｍａｎｙ　ｐｅｏｐｌｅ　ｈａｖｅ

①

②

ｂａｋｅｒｙ　ｎ．面包店

ｓｙｍｐａｔｈｅｔｉｃ　ａｄｊ．有同情心的，合意的，赞成的ｎ．［解］
交感神经，容易感受的人



２　　　　

ｍａｒｒｉｅｄ　ｗｈｏｓｅ　ｃｈａｎｃｅｓ　ｔｏ　ｄｏ　ｓｏ　ｗｅｒｅ　ｍｕｃｈ　ｉｎｆｅｒｉｏｒ　ｔｏ

Ｍｉｓｓ　Ｍａｒｔｈａ＇ｓ．

玛莎小姐今年四十岁了，她有两千元的银行存款，两枚

假牙和一颗多情的心。结过婚的女人如此之多，但同玛莎

小姐比起来，她们的条件可差得远啦。

Ｔｗｏ　ｏｒ　ｔｈｒｅｅ　ｔｉｍｅｓ　ａ　ｗｅｅｋ　ａ　ｃｕｓｔｏｍｅｒ　ｃａｍｅ　ｉｎ　ｗｈｏｍ

ｓｈｅ　ｂｅｇａｎ　ｔｏ　ｔａｋｅ　ａｎ　ｉｎｔｅｒｅｓｔ．Ｈｅ　ｗａｓ　ａ　ｍｉｄｄｌｅ－ａｇｅｄ　ｍａｎ，

ｗｅａｒｉｎｇ　ｓｐｅｃｔａｃｌｅｓ①ａｎｄ　ａ　ｂｒｏｗｎ　ｂｅａｒｄ　ｔｒｉｍｍｅｄ　ｔｏ　ａ　ｃａｒｅ－

ｆｕｌ　ｐｏｉｎｔ．

有一个顾客每星期来两三次，玛莎小姐逐渐对他产生

了好感。他是个中年人，戴眼镜，棕色的胡子修剪得整整齐

齐的。

Ｈｅ　ｓｐｏｋｅ　Ｅｎｇｌｉｓｈ　ｗｉｔｈ　ａ　ｓｔｒｏｎｇ　Ｇｅｒｍａｎ　ａｃｃｅｎｔ．Ｈｉｓ

ｃｌｏｔｈｅｓ　ｗｅｒｅ　ｗｏｒｎ　ａｎｄ　ｄａｒｎｅｄ②ｉｎ　ｐｌａｃｅｓ，ａｎｄ　ｗｒｉｎｋｌｅｄ

ａｎｄ　ｂａｇｇｙ　ｉｎ　ｏｔｈｅｒｓ．Ｂｕｔ　ｈｅ　ｌｏｏｋｅｄ　ｎｅａｔ，ａｎｄ　ｈａｄ　ｖｅｒｙ

ｇｏｏｄ　ｍａｎｎｅｒｓ．

他说英语时带很重的德国口音。他的衣服有的地方磨

①

②

ｓｐｅｃｔａｃｌｅｓ　ｎ．眼镜

ｄａｒｎ　ｎ．ｖ．织补
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